
 ∑US
M

Misterioso 25"

wU∏

15"

 c 45 c3
15"

˙ 


q  = 150 16
∑

 c22

Jœ ‰ Œ ‰ Jœ Œ
P Jœ ‰ Œ ‰ Jœ œ Jœ ‰ ‰ Jœ ‰ Jœ Œ Œ ‰ Jœ ‰ Jœ œ


26

Jœ Œ Jœ Œ ‰ Jœ ‰ Jœ Œ ‰ Jœ Œ Jœ ‰ Œ Jœ ‰ Œ Jœ ‰ Œ 


30

Jœ ‰ ‰ Jœ Œ Jœ ‰
Fp

‰ Jœ Œ Jœ Œ Jœ Œ Jœ Œ Jœ Œ Jœ Œ Jœ Œ œ œ


34

Jœ ‰ ‰ Jœ Œ Jœ ‰
Fp

‰ Jœ Œ Jœ Œ Jœ Œ Jœ Œ Jœ Œ Jœ Œ Jœ Œ œ œ
F

 42 c 87 c38

∑  œ œ œ œ
P

œ œ œ œ  x Œœ œ F
1)  Œ .

‰ œ œ œ œ œ œ

MB 1713CB

ATSALUMS
COLDNESS

Jēkabs Jančevskis
(*1992)

© Musica Baltica, 2014

Jēkaba Jančevska (*1992) un latviešu tautasdziesmas teksts
Texts by Jēkabs Jančevskis and from Latvian folksongs
Atdzejojis / English transl. by Jānis Elsbergs (*1969)

1) Ar vālītes cieto galu pa stīpu / On the rim with the hard end of the beater

Celma bunga (Latvian folk instrument similar to a Bass drum. Any deep-sounding drum can be used.)




